
Předložkové vazby

Otázka: **wo + ta předložka **  wo + auf = woauf  němčina přídá R (lépe se vyslovuje) = worauf

Další příklady: wo + an = aoran, wo + über = wo**r **über, wo + für = wofür

Odpověd (bez předmětu): da + předložka = da + auf = da **r **auf

**denken + AN + 4.p. **

Na co myslíš.

1.**Woran** denkst du?

2.Myslím na tebe.

Ich denke **an** dich.

3.Myslím na to.

Ich denke **daran **.

**warten + AUF + 4.p.**

1.Na co čekáte? Worauf warten Sie?

2.Ich warte darauf.

3.Wir warten auf den Zug.

**denken + myslet (AN + 4.p.)**

1. NA CO myslis. „An was denkst du?“ (česká chyba) Woran denkst du? WO + AN + r  WORAN

2. Myslim NA TO.  „Ich denke an das.“ DA: Ich denke daran. DA + AN + r  DARAN

3. Myslim na TEBE. Ich denke an dich.

An wen denkst du? Na koho myslíš?

**warten + AUF + 4.p.**

Na co čekáš? Worauf wartest du?

Ich warte darauf seit Jahren.

Ich warte auf ein Flugzeug.

**těšit na něco: sich freuen + auf + 4.p.**

**těšit se z něčeho: sich freuen + über + 4.p.**

Ich freue mich auf dich.

Ich freue mich darauf.

Auf was freust du dich? (česká chyba)  WORAUF freust du dich?



Ich freue mich über das Geschenk. Těším se z toho dárku.

Těším se na léto. Ich freue mich auf den Sommer.

Těším se z léta. Ich freue mich über den Sommer.

Na co se těšíš? Worauf freust du dich?

Z čeho máš radost? Warüber freust du dich?

**sprechen**

sprechen + über + 4.p.

Worüber sprecht ihr gerade? O čem zrovna mluvíte?

Wir sprechen darüber.  Mluvíme o tom.

Mluvíme o tvé práci. Wir sprechen über deine Arbeit.

Rede mir nie wieder in meine Arbeit rein - nikdy my už znova nemluv do práce

**jít o: gehen + um + 4.p. **

Worum geht’s?

Jde o to, že mi nic neřekli. Es geht darum, dass sie mir nichts gesagt haben.

Jde o tu novou kolegyni. Es geht um diese neue Kollegin.

Myslím na to, co se stalo. Ich denke daran, was passiert ist.

passieren + sein

**danken + für + 4.p. **

Danke für die Blumen. Díky za kytky.

**bitten + um + 4.p. **

Darf ich Sie um eine Kleinigkeit bitten? Smím Vás poprosit o maličkost.

**Angst haben vor + 3.p.** 

Ich habe Angst vor den Schlangen

**sich erinnern - vzpomenout si (připomínat)**  innerlich - vnitří, takže odvnitřnit sich erinnern + AN + 

4.p.

Vzpomínáš si na mě? Erinnerst du dich an mich?

Vzpomínáš si na to? Erinnerst du dich daran?

Co ti to připomíná? Woran erinnert dich das?



Na to si nevzpomínám. Daran erinnere ich mich nicht.

**interessieren**

Na co myslíš? — Myslím na tebe. Woran denkst du? Ich denke an dich.

Na co čekáš? — Čekám na ten správný moment. Worauf wartest du? Ich warte auf den richtigen 

Moment.

Mám strach ze psů. — Z čeho máš strach? Ich habe Angst vor den Hunden. Wovor hast du Angst?

Těšíš se na to? — Na co bych se měla těšit? Freust du dich darauf? Worauf sollte ich mich freuen?

Mluvil jsem s ním o ní. — O čem přesně jsi s ním mluvil? Ich habe mit ihm über sie gesprochen. 

Worüber genau hast du mit ihm gesprochen.

Zajímám se o historii. — O co se to zajímáš? Ich interessiere mich für die Geschichte. Wofür 

interessierst du dich?

Vzpomínáš si na to? — Ne, nemůžu si na to vzpomenout. Erinnerst du dich daran? Ich kann mich daran 

nicht erninnern.

Vzpomínáš si na mě? Erinnerst du dich an mich?

Diktátek

Ich denke an dich. denken + AN + 4.p.

Sie wartet auf ihn. warten + AUF + 4.p

Wir sprechen gerade darüber. O

Hast du davon schon gehört? O

Ich bitte dich darum! O

Danke für die Blumen.


